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R E. MARK S. 
Pneu rA by PARAGRAPH, 
UPON THE 


PROPOSALS 


' Lately publiſhed 


By K ichard Bemiey. ? Ke. 


Shall not erode m rar with making Apology 
for the following TCA, 3 bur ſhall RN re xd 
&1 Reader to believe, that (whatever Prejudices may lie 
He. ainſt them) they were not drawn from me by Per 
— . — Spleen, or Envy to the Author of the Propatite 
but by a Serious Conviction that he has neither Talents nor Materials 
proper for the Work he has undertaken, and that Religion is much 
more likely to receive Detriment than Service from it: The Tine, 
Manner, and other Circumſtances of publiſhing* theſe Propeſals,. 
make it but too evident, that they were haſtned out toſerye quite 
different Ends, than thoſe of Common Chriſtianity; and 1 think it. 
my Duty to obviate, as far as I am able, the Influence they 1 - 
have on ſome whom big Wordt and bold Attempts are apt to fed _ 
implicitely into an high Opinion and 9 of e Merit ane * 1 
Abilities of the Undertaker. 3 | 
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. H.KAINH AIASHKH GRACE. Novum Teflamentum Ver fonis 
Fulgatæ, per Sanctum Hieronymum ad vetuſta Exemplaria Greca 
caſtigatæ & exatte. Itrumque ex antiquiſſimis Codd. MSS. cum 
Erætis tum Latinis, edidit Richardus Bentleius. 
dee 
- Some People are puzzled to find out chambaning/of the word 
CRE CE, unſeſs it be placed there excgetically, to" let us know 
what Language AIAQHKH. 1s of; but our Editor ought then to 
have, gore eng and after Novum Tefamemtum have added likewiſe 
in Latin, which 1s juſt as Critical and Elegant as the other. The 
very next Words ſeem to be little better than a Barbariſm, No- 
vum Teftamentum Yer fionis Yulgate ; if he had quite inverted the 
Order and Conſtruction of them, all had been clear and intelli- 
pible, viz. Yerfio Vulgata Novi Teſſamenti; but the other is 
ly juſtifiable by any Rules af Grammar. And tho?" it may. 
have been the Stile of ſome other Editions, or might be allowed 
in a Commentator, yet is not ſuch Latin as we expect from a 
Critick. n . 


"% | MF 8 * — ** 2 — 
Ix z obſerveg likewiſe, that he does not deal quite ſo honour- 
ably, as he ſhould with his Partner Mr. John Walker ; for tho 
in the cloſe of the Propoſals he allows him half the Profit, and 
almoſt all the Trouble of this Work, yet he here reſerves the 
whok Reputation of it to himſelf with an Edidat Richardus 
Zentleius. 1 1 ' A. NK 4 55140 x LDTS. + 


_-”. Paragraph the Firſt. 


The Author. of this, Edition, obſerving that the Printed Copies: 
f the New Teſtament; both of the Original Greek and Anttent vul-- 

ar Latin, were. taken from Manuſcripts of. no great Antiquity; 
Fach as the firſt Editors could then procure; aud that now by. God's. 
Providence there are MSS. in Europe, (acceſſible,, though with, 
great Charge) above a Thouſand Tears old in both Languages; be- 
kieves be may do good Service to common Chriſtianity, if he publiſhes, 
4 New Edition of the Greek and Latin, not according to the recent 
and interpolated Copies, but as repreſented in the moſt antient and 


— 


7 


uenerable MSS, in Greek and Roman Capital Letterg. 
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Our Author, we ſce, with all his Zeal for Common Chriſtianity; 
makes no Scruple to deftroy here at once the Authority of all our 
publiſhed Scriptures, and by a kind of Papal Edict cries down all. 


our current Editions as corrupt and adulterate, till coined and 


ſtamped anew by his Authority. 
But the Injuſtice and Barbarity of this Cenſure on all former. 


Editors of the Neu Teſtament, will exe appear by the ſhort Ac-. 


count I ſhall give of two or three of the principal Editions; and 
tis ſuch an Inſult upon the Senſe and Judgment of the Learned 


World, which has always ſet the higheſt Value upon many of 
them, that it cannot but raiſe an univerſal Reſentment and Indig-. 


nation... \ WIT. 


The Editors of the Celebrated Complutenſian Edition, printed 


1515, were furniſhed by Pope Leo the Tenth with all the Ma- 
nuſcripis of the Vatican; beſides many others of the greateſt Anti- 
7 | red from diſtant Parts of Europe by the Power and 

ntereſt of Cardinal XAimenes, the Patron and Promoter of the. 
Work: Many of theſe we fipd deſeribed under the Characters of 
Venerandæ vetuſtatis, Spectatæque fidet, and ſome are ſaid. co be a- 
bove twelve hundred Years old : The Cardinal, in his Prefatory 
Epiſtle to the Pope, . ſays thus; Er Caſtigatiſſima omni ex parte 
vetuſtiſimaque Exemplaria pro Archetypis baberemus, quorum quidem 
tam Hebreorum quam Grecrum & Latinorum multiplicem 1M 

non fine ſummo labore conquiſivimus. r 


And the Editors in their Prologue ſay likewiſe; Non quevis. 
Exemplaria Editioni huic Archetypa fuiſſe, ſed Antiquiſſima Emen- 


aatiſſimaque & tantæ preterea vetuſtatis, ut fidem eis abrogare Ne- 


fas videatu. 


Eik T ldibswni 111 D ene | IP | 

-, Gomefius, De rebas geſtis Ximenii, lib: 2. tells. us, what. great. 
Hains and Expence. the: Cardinal was at_in' procuring Manuſcripts. 
from Rome, and other foreign Parts, as well as all the Libraries of 
Spain; and ſays, that /e only ef his Copies fetched fromdifferent. 
Countries, coſt him four thouſand. Aurei. | 


Dr. fills ſays, that theſe. Editors had collected Lautam plane 
Codicum: Manuſcriptorum ſupellectilem; and ſtiles the Edition Pri- 
mam & Nobiliſimam, and, Opus. nunquam ſatis Celebrandum. And 
17 | Y : : 


t 
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our very Editor, if we may judge of his Opinion of this Edition 
by bis Uſe of it, has fairly convicted himſelf, and may be brought 
as an Evidence for its Authority, hauing cited it near-as often in 
bjs Specimen as any Father or Manuſcript of them all. 
„ i113 JQINBNLUDE DIG JTOUTIOD 25 EN Aut ti TG 
Eraſmus formed his Edition by Cellatiug and Comparing u great 
many of the moſt correct and ancient Manuſcripts, both Greek and 
Latin; his Words are, Univerſuns ad Gree Originis fidein recog- 
no bim, idque non tomerè neque levi Operd, ſed adbibitis in confili= 
um compluribus utriuſue Lingus codicibus, nec tis ſand quibuſlibet 
fed Veiuſfiſimis fim & Emendatiſimis. Pref.:ad Leon. X. And 
1ttanother Place, Ad Gra Originis fidem euaminatis coditibus La- 
nN neque tumen fidentes paucis aut quibuſlibot. Dr. Mills com- 
pares one of Fraſmus's Greek Manuſcripts to the Alexandrian itſelf; 

which is ſuppoſed to be above zwelve hundred Years old. 


| Rob. Stephens collected the Text of his Edition from 10 fewer 
9 than Sixteen of the beſt and moſt ancient Manuſcripts, ſome of which 
: are deſcribed by him to be pa vetuftatis Specie pant 'adoraudes z 
1 and our Editor himfelf, in his Remarks upon the Free-thinkers, 
1 owns this Edition, generally ſpeaking, to be an accurate one, which 
from him is a very extraordinary C ird SHEN 


I need not mention the many other Editions we have of good 
Note; but ſhall leave it to the Reader to determine from theſe 1 
have named, how juſt and modeſt our Author has been in this 
14 Paragraph; and whether Manuſcripts of no great Antiquity, recent 
4 and interpolated, be the proper Tranſlation of Antiquiſima Emen- 

i datiſſmaque Venerande I etuſtatis Spectatæque files. 


But however barbarous this Treatment of our fir/# Editors may 
"ſeem, it is ſtill much more unpardonable in reſpect to one of our 
laſt; I mean the Learned Dr. Mills, who with incredible Pains 

and Induſtry for thirty Years together, has drawn together in his 
elaborate Edition of the New A pamene, not only w er had 

been collected by all other Authors and Editors before him, but the 

Collations like wiſè of all the Manuſcripts whatſoeyer which he 

had heard of or were at all famous in any part of Europe. There 
are many in his Collections above athouſand Years old, and in Ca- 

pita! Letters too; ſome of which our Author himſelf will allow to 
be the moſt ancient and valuable in the World; and it is from this 

Magazine that our Propoſer (as Ungtateful as Unjuſt) has * 
1 1 c 
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the Matter borrowed. all his Materials, and as far as we 55 7 og 


from theſe Propoſals, ſeems rather to copy and tranſcri 
Edition, than to deſign a new one. 


1 may juſtly thereſbre curn upon 1 . own Words, which 
board ons by himſelf in Defence of Dr, Mills againſt the Cavils 
of the Free-thinkers.. Our learned Countryman Dr. Mills, whoſe 
Friendfbip and Memory will ever be dear to ms, meets with a ſorry 
be A for his long Labour of thirty Tears. 


But he tells us, that now, by God's Providence, . there are Manu» 
feripts in Europe acceſſible, &c. as if they had never been in Eu- 


rope till now ; but were juſt now: dug out of the Ground like 


Medals, or imported lately from Baſt © or Weſt. Indies for the Ser- 
_ of his Edition: Bur if they are ſo acceſſible as he ſays, i 

certain that Library-keepers abroad haye more Aer — 
Jes Em, than ſame I could name at home. 


| Paragraph the Second. 
The father, revolving in his Mind ſome Paſſages of St. 8 ; 


where be declares, that (without making a New Yerſion ), he adjufted 
and reform d the whole Latin Vulgate to the beſt Greek Exemplars, 


he ſays, that a Verbal or 2 ner pretation out of Greek int 
Latin is not neceſſary, in the Holy Scriptures, Ut ipſe 
verborum ordo myſterium 10 Were the very Order of the Words 
is a Myſtery; - took thence the Hint, that if 2 Oldeſt Copies of the 


Original Greek and Hierom's Latin were examin'd and compared 


taget her, perhaps they would be ſtill found to agree both in Words 
— Order of Werds. And upon making the Eſſay ; be has — 
ne! in his Conjelture, egen bis ExpeBation or even his l 


2 ane; entertained: with a ſhort Hiſtory of our Editor's 
great Deſign, . and what an odd Accident, what a fortuitous Con- 
courſe of Atoms gave Birth to this mighty Work; zhinking, it 


ſeems, upon ſome Paſſages of St. Hierom, he firſt took a Hint, 


which being improved preſently: into a' Conjefture, turned it ſelf 
ſoon. afterwards into a * nch extricated him out of the La- 
Hrinth, and ſo the Buſineſs was done: This being therefore. the 
T lauded momentous Paragraph, on which the Reaſon and Ne- 
ty of this new Edition, and 12 whole Merit of theſe 175 
poſals 


that ir, \to tboſe f the famous Origen; and another Paſſages, where | 


/ 


| (8) 


1 * 2 are en, it will 2 a * pron _— 


As for the firſt of theſe Paſſages referred to here * our 8 
T much queſtion Whether it is to be fbund in direct and expteſs 
Terms in any part of St. Hitrom's Works: It is however pretty 
certain that St: Hierom did at firſt deſign to new model and re- 
form the Latin Yulgate of the New Teſtament, according to the bft 
Greek Copies of his time; but finding what an Offence he was like 
to give by ſo great an Alteration of a Verſion which the People 
were fond of, and had ſo long been uſed to, he changed, his 
Mind, ind yas content only to touch over and correct ſuch Paß 
lages here the Senſe ſeemed to habe been miſtaken; leaving che 
reſt as he found it: This is the Account he himielf gives us in 
his Prefatory Epiſtle to Pope Dumoſus prefixed to the Goſpels : 

E nd multum d Leftionis Latines conſuetudiue tiſcreparent, ita 
Calamo temperavimus ut his tantum, © que ſenſum videbantur mutare, 
rorrectis, reliqua manere pateremur ut . Dr. Mills ſpeaking 
of St. Jerom, in relation to this very Subject, lays, Gaudemus quod 
in bac re parum fibi permiſerit ac pauca duntaxat immutarit. Vid. 
Prolegom. In ſo ſmall an Alteration therefore as St. Jerom made, 
it is probable, that the Order of Words ſtood much the ſame both 
before and after his Reformation; and ſo leaving our Author to 
make what Uſe he can of this part of his — and iv revolue 
i in bis Mind as long as he ae pars! N N r *% \ 

The ſecond Paſſage above cited, bee is taken * the 
E 22 to Pammacbius, De optimo genere Interprerandi; ; where St. Hi- 
erom's Word are, Sed liberd voce profiteor, me in interpretations 
Græcorum, ab ue Scripturis ſanctis, ubi & Verborum Ordo & 5 
rium eſt, non verbum ex verbo, ſed ſenſum exprimere de ſenſi... Here 
vwe ſee that Ordo Verborum and Myſterium are plainly digjointd.and 
diſtinguiſhed from each other, and Sic our Editor has thought it 
convenient to throw out the Disjun#ives, and clap in an I to 
make the Words N more EET the . he Nr pen 
* them. 11 


I will not Apute with kim Gio the Mesem — 
which this Paſſage and his Citation of it mi hr bear, but will al 
low him for once, that both expreſs the thing; yet it.is 
alas eaſie to _—_ = he has 28 er _ true Senſe 


7 ; " The 


* 


69 


„The Whole Subjest of this Epifle to. Pammachius is the De- 


Fm of a Tranſlation he had made, (not verbally, but according 
O the 


that thebeſt Intemreters even of Scripture had no regard in their 
Tranſlations to: the Words or Order 0 HYords, but to the Senſe 
only; which he proves by ſeveral a Boch Ss. from the Septuagint, 
the Evangeliſts, f 2 Apoſtles, the Yulgate Edition it ſelf, and the 
Fatbers; and concludes, Ut Reprebeuſores meos arguam imperitiæ, 
& impetrem ab eis utniam, ut concedant mibi in fimplici Epiſtols 
quod in Scripturis ſanctis, velint nolint, Apoſtolis conceſſuris funt ; and 
again, Ex quibus' uni verſis perſpicuum eſt, Apoſtalos & Evangeliſtas 
in Interpretatione veterum $cripturarum ſanſum quæſiſſe, non verba, 
ec magnoperò de ordine ſermonibuſque :curaſſe dum intellectus res 
pateret. It is certain therefore, that this famous Paſſage can only 
be rendred thus, viz. That St. Hierom in tranſlating Greek, did not 
endeavour to render Word by Word, but to expreſs the Senſe 


ly, except in ſuch particular Places of the holy Scriptures, where 


55 Horbonum Ordo & Myſterium eft for the Word Ub; muſt either 
haye this reſtrained and particular Senſe, or this Paſſage ſtands a 
direct — to the whole Reaſoning and Tenor of the 
CCC 21977 20 2901) S037 eh noma Dal epbnan 


And ſuch particular Places of Scripture as are here meant, muft 
certainly be looked for only in the Ola Teflamenit, wich St. Mierom 


. 


likewiſe tranſlated into Latin from the Greek of the Septuagint, 
and where the Jewiſh Doctors and Rabbins, and all the Writers in- 


fected with their Notions, are full of ſuperſtitious M hins about 
Myſteries in the Order and Diſpoſition not only of Words, but of 
Hllabies and Letters. And St. Hieram himſelf, after he began to 
grow fond of Hebrew, might probably be a little touched with 
theſe kind. of Fancies: but no one Writer that I have yet heard 
of has ever affirmed, that the Order f M orũs in the New Teſta- 


I could ſhew from twenty Places of St. Hierom, that he never 
in the leaſt dreamt of- confining bimſelf to the Order of Words in 


any.of his Verſions, - +, + 


» + » 


Ts % * 


In a Letter to St. Auſtin, ſpeaking of his Tranſlations of the 


Old Teſlament, he ſays, Et ibi Greca tranſtuli mus z hic da ipſo Hebraico, 
quod inteiligebamus, expreſſimus, "mw Potiùs veritatem, quam ver- 


+ as 


Senſe) of a Greek Letter ſent from one Biſhopto another; 
where, beſides alledging the Practice of profane Authors, he ſhews 
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borum ordinem interdum con ſervantes. And again, Ouod autem genus 
interpretationis in Scripturis ſanttis ſeguendum fit, liber quem ſcripſi de 
oprimo genere interpretandi, & omnes prefatiuncule divinorum volu- 
mini q4as Editiani nofpre prepofuimus,' explicant. And theſe 
— he —— eprom 2 nothing but Ruler, and 
| ons, and inſiances ot interpret ipture, not according fo 
Ie Words but the Senſe auly. © > #o) ore: Wit 0 


But I need not trouble my ſelf any farther in a Caſe ſo clear 
_ _—_ — 5 N — here by * Editor, * in ĩt 
| and impoſſible; Rraſius ſpeaking on this Subject fays 
Si minis verbhum verbo reſpondeat, id quod ut maxim? — ne fort 
guidem pate f. Apolog. which we find confirmed by Fact and Ex- 
periment; for he fays again in relation to this very Verſion, Si nefas 
eſſe) ducunt uſquam a literis ac ſyllabis diſceders, cur hic Interpres 
paſſim id eſt, aliquoties nulld adactus neceſſitate ? c. And Arias 
Mont. in his Preface fays, Ia us ſæpiùs ejus interpretatio non ad ver- 
bum, ſed ad ſententiam acci pienda fb. And Beza likewiſe; Hos quidim 
cnnſlat ſape illam a Gratis diſiedere. But we need go no far- 
ther for Prooks of all this than our Author own Specimen, where 
in the Latin Text, as it ſtands drefst up by himfelf, we ſee many 
conſiderable Variations in the Order of Words from the Greek, 
VIZ. V. 2, 5, 8, 9, 12, 14, &c. 5 


| Allowing then that St. Ear. did believe the. Ordor' of ir 


10 be myſterious, in a few. particular Places of holy Scripture, which 


neither our Editor nor any Man elſe knows where to find: What 
can all: this fignifie towards proving the Neceſſity of a new Edi- 
tion, or of What great Uſe and Service can it poſſibly: be to any 
Editor in ſuch a ? Yet this is the ſole Foundation upon 
which every thing that is nem or can be 5 Author's Pe: 
formance is entirely built; for excepting chis ſilly Faney about the 
Orden of Nord, he cannot do N more with his old Ver ſion 
and old Latin Manuſcripts, than what has been fully and effectu - 
ally done before him by many other Editors. 


. . Eraſmus ſpeaking of his own Edition ſays, Tefamentum Novum 
amm quad licuit diligentis quaque decuit fide #6cognovimus., ' idque 
primum ad Eræcam veritatem, deinde ad fidem vetuſtiſſimorum Latinæ 
Lingue Codicum. Præfat. annotat. N. T. And Dr. Mills ſays, 
Eraſmus inftituth ſemol atqus iterum Rremplarium Græcorum inter 
fe cum Manuſcriptis Codicibus Verfionis Vulgate Collatione, ad. 
'Editionem novi Federis ſe accinxit. Vid. Prolegom. 4 


( 12) 


* Rob. Stephens, in the Preface of his Edition, uno 1551 fa 

Porro Veterem Verſionem negligendam non exiſtimavi idque tribus 
potiemiim de Cauſis, primùm, quia eam multis in locis YVetuſtiſims 
Haan Græci loco eſſe videbam. | Ot, 


Mr. Toinard has alſo in a manner executed our Editor's. very 
Scheme in his Harmony of the Goſpels, printed at Paris 1709. and 
owns that he borrowed the Hint from the Paſſage juſt cited of 
Robert Stephens; his Words are, Ex qud Roberti Stephani de Veteri 
Interprete ſententid Vulgatum Textum Grecum caftigandum putavi 
ex Vaticanarum illarum Lectionum & Veteris Verſionis mutuo Con- 


o 


Dr. Mills, in his Prolegomena, ſays, Veterem Novi Teſſamenti 
Talicam, ceu ad Exemplaria primævva compoſitam Summd venera- 
Fione proſequimur , and there is not one Citation of it in any of 
the Latin Fathers, nor any Emendation that St. HMierom afterwards: 
made in it, which the Doctor bas not actually ehibited and ap- 
Nn. great Judgment to the * up the genuine Greek 

ext; and from theſe Citations, with the help of old Manuſcripts, 
Ec. he believes that he has retrieved, in moſt parts of the New 
Teſtament, the true Readings of the old Yulgate, with the very Greek 
from whence they were taken, which was probably that of the Age 
next to the Apoſtles. vale el 240, ab 


All therefore that we can expect ne w from our Editor is, that 
having formed his Deſign upon a Notion which is not true, like 
all other Authors poems he will be apt to wreſt and force 
both the Greet and Latin Texts, to make them anſwer, as well 
as he can, to his Hypotheſis, © aN Nom we 


In his Sermon upon Popery, preached at Cambridge, and fince 
printed, he ſpeaks with ſome Contempt of the Yulgar Latin, as. 
a Tranſlation made by a private and unknown Perſon, which muſt 
Have ſeveral Defetfis and Ambiguities from the Nature of Language, 
tho” the Author of it were Tnvired 3 that there are fewer ancient 
Manuſcripts preſerved of it, than of the Greek, and that it has 

n more injured under the Hands of 'Tranſcribers, and expo- 
ſes the Church of Rome for enhancing (as he ſays) the Authority .- 
-of it above that of the 1.205 Greek z where, Del by, he 

O a 


cems to know but little of the true State of the Queſtion, but 
R B 2 l with 
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: - Latin, and proving it to be the 1 


on this Occaſion, that Orrgen's Exemplars of the New Teſtament 
C19 wa \ 2 


Fo 

| (#2) 
with the common Herd of Writers, charges upon the Papiſts a 
good deal more than is true of them in this Caſe: The Canon 
of the Council of Trent, in relation to this Verſion, runs thus : 
Statuit & declarat ut het vetus & vulgata Editio, que longo tot 
ſeculorum uſu in ipad Eccleſid probata eft in publicis lectionibus, dia 
putationbus, prædicationibus, & expoſitionibus pro Autbenticd habe- 
atar : Here we ſee no mention at all of the Inſpired Greet, no 
comparing or enhancing the . Tranſlation above the Original, the 
Stream above the Fountain, Vid. Bent. Serm. on Popery. Bellar- 
mines account of this Matter is; Nec enim Pattes Fontium ul. 
tam mentionem fecerunt, ſed folim ex. tor Latinis Verſtonibus, que 
nunc Circ ntur, -unam' delegerant quam ceteris anteponerent, 
lib. 2. c. 10. De Verbo Dei. Cæteris, gue hodierno, die extant, - 
omnibus anteponendam duximus. Arias Mont. 98 


The Popiſh Writers indeed ſay in Defence of this Verſion, that 
being made in the carlieft Ages of Chriſtianity, from the pure 
Exemplars of thoſe Times, and having continued ever fince in 
the conſtant Uſe and Service of the Zath Church, it muſt needs 
be of equal Authority to any Greet Copies now extant : And is 
not our Author here ſaying and doing much the ſame thing which 
we juſtly condemn in the Church of Rome; undervaluing the 
Credit of all the Greet Copies; 8 authorizing the Yul- 

means we can uſe of 
out the #rue Exemplars of the Ancients??ẽ ot 
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The Author belitves,, that be has retriev'd (except in very feu 
Plates) the true Exemplar of Origen, which was the Standard to 
the moſt Learned of the Fathers, at the time of the Council of Nice 
and two Centuries after. And be is ſure, That the Greek, and Latin 
MSS, by" their mutual Aſfftance, do ſo ſettle the 4 Text to 
the ſmallrſt Nicety; as cannot be perform d not in any Claſſic Author 
bare ver: and that out of a Labyrinth of Thirty Thouſand Various 
Readings, that croud the Pages of our preſent beſt Editions, all put 


- 
. 


upon equal Credit to the offence f many good Perſons ; this Clue ſo 


leads und extricates us, that there will ſcarce be tum Huudred out of. 


* * 


fo many Thouſands that tan deſerve the left Cunfiderdtion. 


I have not been able to find, in any Author I have yet conſulted 


Were 


———— 
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613 
were ſo very famous for their particular Accuracy, as to be a 
Standard to the moſt Learned of the Fathers, or indeed to any a 
Body beſides himſelf: Moſt Churches in that early Age were pro- 
bably furniſhed with Copies as correct as his: He was accuſed of << 4 
many Errors; excommunicated for them by the Churches of Alexan- 
dria and Rome; was ſuſpected of doing Injury to ſome Texts; doubt- | 
ed of the Canonicalneſs of fome Books of the New Teſtament; Re- 
ceived and made uſe of others which were Apocryphal. And tho“ 
St. Hierom in his Youth was a great Admirer of him, and owns 
that he Copied after him in his Commentaries, yet he had afterwards 
no great * 2 of his Fidelity or Exaftneſs in handling the Scrip- * 
tures, but ſays in a Letter to St. Auſtin, that the Text was rather 
Corrupted than Mended by him. 


Huetius ſpeaking of Origen's interpreting the Scriptures, ſays; 
Non Eddem Editione in iis interpretandis 72 eſt, in Homiliis Editi- 
onem ſequebatur Communem, in Tomis alias Editiones conſulebat z 
and he accounts for the great Difference there is between Origens 
Readings of the Text, and thoſe: of the common Editions, by 
the great Uſe he made of the Apocrynbal! Goſpel to the Hebrews: 
Utebatnr ſæpenumero Adamantius Evangelio Toda Hebreos (ut 
tradit Hieronymus ib. de Script. Eccleſ. c. 4.) atque inde diſcrepan-- 
tram illam extitiſſe Conficio. Huetii Origeniana, lib. 3. c. 1. 


Dr. Mills ſays in his Prolegom. That Origen, in ' Reading ant 
Citing the New Teſtament did not ſtick to any certain Copy, but made 
ſe of ſeveral different ones, and all of them in ſome places Corrupt. 


Indeed, Origen's celebrated Work, called Herapla, and after- 
wards Ofapla, (which was an Edition of the Hebrew Text of 
the Old Teſtament, with the ſeveral Greek Verſions of it in dif- 
ferent Columns) was a Standard to the Fathers for the Text of 
the Old Scriptures; who nay r fe or two of them) under- 
ſtood very little of Hebrew; but that his Authority was not near 
ſo great in the New, as in the Old Teſtament, we learn from Am- 
broſe, lib. J. Epiſt. 43. Eft ſciam quod nibil difficilius fit, quam de 
Apoſtoli lectione diſſerere, cum ipſe Origenes long? minor fit in novo 
quam in Veteri Teſtamento. That his Exemplar therefore was re- 
ceived as a Standard of the Genuine Text of the New Teſtament, 
ſeems to be a groundleſs Fancy or Miſtake of our Editors. 


But 


2 . 


r 


But let this be as it will, he believes, it ſeems, that he has re- 
trieved the true Exemplar of Origen; and we are conſequently to 
1 8 that in the Chapter of his Specimen, the Text ſtands 
k : y 


the ſame, as it was read by that great Man : Yet upon 
examining his Notes, I find, that in the whole he gives us but 
three various Readings from Origen, and inſtead of retrieving, re- 
. Jefts them all as fal/e, y. 11, 13. | 


4 - But one main Deſign of this Edition, is, we ſee, to reduce the 
'® exorbitant Number of various Readings, which crowd the Pages of 

ar Editions, to the Offence of many good Perſons; which is 

ſuch a piece of Grimace, as will hardly pals upon the World; by 

y = % *over-atting his part he betrays his Infincerity and Deſign of im- 
| poling upon the Senſes of ind. | 


In his Remarks on Free-thinkers, for many Pages together, he 
rallies and expoſes, as weak and ridiculous, the Offence which Dr. 
Whitby, and others, had taken at the great Number of various 
=_ Readings, which. crowd the Pages of Dr. Mill's Greek Teſtament; 
be wiſhes that their Number were ftill greater, and proves, that 
_— the more they are, the better they clear and aſcertain the genuine 
Te. If I may adviſe you, 1 he, when you bear more of this 
_— Scarecrow of Thirty Thouſand, be neither aſtoniſhed at the Sum, nor 
ii any pain for the Text. Pag. 8. of 

= 8 12 8 
But now. to ſerve his preſent Turn, in contradiction to himſelf, 
aud to common Senſe, they muſt once more be made an Objecti- 
on do poor Dr. Mills; and all of them, except a few favourite 
ones, are now to be diſcarded, as ſerving only to offexd and perplex- 
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ad evidently true, that one would wonder what he could 
b fuch an Aſſertion. For do not our Editors, eſpecially 
1 hae give. a particular and diſtinet Account of the different 
EE Auabority, and Correfneſs of the ſeveral Manuſcripts 
; they make uſe of? And do not they cite each Manuſcript by its 
Stn and proper Title? How then can the various Readings be 

esst upon the /ame Degree of Credit, whilſt the Copies from 
eee they arc taken, are all put upon ſo different ones? 3 
A | ndeed, 


Indeed, if other Authors had contented themſelves with the 
flovenly and ſuſpicious Way of quoting Manuſcripts, which- we 
find in his Specimen, viz. Codd. plerique omnes Gallici quatuor, 
Auglici tres, Germ. unus, &c. there might have been a good deal 
of Reaſon for a Charge of this Nature, which, by what is al- 


ready hinted, appears in the preſent Caſe to be entirely groundleſs. 


But after all, we find the Various Readings of the Greek only 
near as numerous and bulky in this Specimen of his own, as in 
any of the former Editions he complains of; and if we nay argu. 
from the Proportion of them in this Chapter to the reft of 
Work, bis own Pages are ſtill like 79 be crowded with tbe old round 3 
Number of Thirty Thouſand. | -———= 


Paragraph the Fourth. 


To confirm the Lectious which the Author places in the Text, be 
makes aſe of the old Verſions, Syriac, Coptic, Gothic and Æthi- 
opic, and of all the Fathers, Greeks and Latins, within the firſt Five © 
Centuries; and he gives in his Notes all the Various Readings: (now = 
knows) within the faid Five Centuries. So that the Reader bas uns 
der one View what the firſt Ages of the Church knew of the Text'y. 
and what has crept into any Copies fince, is of no Value of A. 

In this Paragraph, however Pompous and Learned it ſeems, our 

Author will be Gund even by his own Confeſſion, to fall very 1 
ſhort of what has actually been executed by other Editors befors 
him; for-Proof of which, I need only produce his own Hords 
from his Remarks upon the Free-thinkers, Part I. p. 64: where 
ſpeaking of what had been done in former Editions, long before 
he dreamt of publiſhing one of his own, he ſays, Nor Das the. 
Texts only been ranſacked, but all the ancient- Verfrons';- the La 
Vulgate, Italic, Syriac, Aithiopic, Arabic, Coptic, Armenian, CGẽã⁶gům90 
and Saxon, nor theſe only, but all the diſperſed Citations of the Greek = 
and Latin Fathers, in a Courſe of five Hundred Tears: All which 
is even leſs than what we find performed in the /ing/e EA "sf _ 

Dr. Mills; which is particularly referred: to in this Paſſage: Fer 8 
beſides an Accouut and Examination of every one of thoſe Ver from  <_ 

we have in the Doctor's Prolegomena, nor only the diſperſed 0 
tions of the Fathers of the five firſt Centuries, but of * FR Sr 


: 
vn. IO 
"Ix * 
> o ay 
\ th, * 640088 WW. 
1 \ c 
. 4 
\ * — * 


* 
.. 
* 
» 


a. 
1 


— 
D 
* 0 


OE, 4 . 6 8 . 
TTY : | 
2 & Ef 
A SE. - 6 
5 4 4 1 
> { r * ; 
4 . 


il 2 85 eelefiaſtical Mriters of any Note, and what Age foever: How- 


ea 

n 

"$32: TY 
- * 


; 


GE. . ever, I cannot help agreeing with our Editor, that as it is certain 
; = che does not underitand a tittle of ay one of the Verſions here men- 
1 Fond, he may do his buſineſs full as well with any four, as with 
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ERS. Dn onal toaenl) .. 9 mio 
How well he bas kept up to this Propolal of giving us all:the, 
= Readings now known within the five firſt Centuries, and Jaghting 
112 be re, may be ſeen in his Specimen, where he has omitr 
dame Authorities that Dr. Mills had given, which come within 
B Period, V. 2, 5, 7. and has made more uſe of others which. 
fall below: it, than almoſt all his Fathers put together; and con- 
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{ ==  Geſcends even to take notice of. printed Editions. 
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Paragraph che Fifth. © 


The Author is very ſenſible, that in the Sacred Writings there's 
10 place: fer Conjettures of Emendations. Diligence and Figelity, 
"with ſome Judgment and: Experience, are the Characters here requi- 
ſte: He declares therefore; \that he does-not alter one Letter in the. 
Text without the Authorities {ubjoin'd in the Notes. And to leave 
the free Choite to. every Reader, he places under each Column: the 
fmalleft Yariations of this Edition, either in Words or Order, from 
= the _reativ'd. Greek of 8 I and the Latin f the tuo Popes, 
Situs Vaud Clemens VI I. So that this Edition exhibits both it 
Se, and the Common ones. $6 


| | 3 The Reader by this time will be pretty well able to judge, 
bo f the Character here given of a Scripture-Editor may be 
| allowed to our Propoſer; for his, Citations from St. Hierom may 
ſerye as an Inſtance of his Fidelity; and the Conduct and Matter 
of theſe Propoſals be a Proof of his Judgment; and his great E. 
perience in Theological Studies, may eaſily be computed from his 
whole Life ſpent in critical NViceties, and Obſervations on Claſſical 


But he is very ſenſible, we ſee, what a Notion the World has 
entertained of his critical Faculty, and to quiet the Apprehenſions 
Feople are under, leſt be ſnhould treat the Sacred Mriiers with as 
Ceremony as he has done the Profane, mangle and alter them 

at pleaſure, agretably to his own Taſte and Judgment, without re- 

Fa to the. Authority of Manuſcripis: He bere declares, chat he: 
-.. 2, | 1 wi 
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17 
vill not alter. one Letter in 1 Greet of 0 ad Latin of 
the two Popes, without utboririe lyoined, 

But the Dutch Orator and Friend of bis Peter — 
whom. T have * in e Title Pag Page, has told us — 
we are to exp and it 191 877 ny kk fr bin, the 
has not. the command of hi tion — 
one /ingle Chapter; for beſides — 10 Aterations in the G 
without Cs Authority ſubjoined, he nos made an Emendation in 
the third Verſe of the Latin; which he owns to be amy 1 


10 Aae 21 Werner ſw, . 1 


b 1 . the Bixth. be NH 
1 5 ther 9 725 thipg to ſuggeß towards. 4 — 
Texts, ot WL, uy 67. es now extant; be will offer it epa 
rate in h een which will be a large Account of the 
eral MS$ ere uſed, and of the other Matters which contribute 
to make this ition uſe ul. In this pot be is of no hett or Par- 
#yz bis Deſign is 0 the whote-Chriflian Name. He draws 
20 Conſequences 7 his Notes; makes no oblique Glances upon any 
diſputed Paints, 0 or (fg 'He —— —.— this Work, as axupnney, 
A gd igas), 4 15 5 na Gharta, 0 tbe whole Chriſtian 
Clare, fo EA whes 1 af the Hitient MSS here guated way be do 
"OW Aurhop in this Pa "> raviſhed with the — ons Succes 
of BY Le 309 the LED of his n 1 
autiqat ngin xepi my 
vente at t eng enn end of e but file Vanity — 
2 ill be, 4s 5 ay agent: for a ſimple Immortality will not, Wwe 
es de nt hi * 2 ave nd Rival: It is not enough that 
bis Works bye Or be mu $ all others die, and his Editidn muſt 
eds lalf, whe All the ancient Ma anuſcriprs. are not only loft) bat 
ſe Se 85 as the rhought)' extinguiſhed 500. 
nas we find, all the: ages be ß Ma- 
of, lo g do beſtow upon this Work of his; 
305 One 55 105 pate in torturing the Scriptures,” tie thought 
it neceſſary _Jike File, to ſer up al 2 iQ threz s 
57 | Van oper Ma agna Obarta. . 97 
43.4 wov. {1 pie b. otne Nariti, or chbice piece of Furniture, wot 
| $6; Wa Y id up and kept clof 2 with great care by the Owner. 
5 expreſſe 
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ſorcœ of it by — fervs, and Dr. Ailir very pro— 


calls th gere 8 aKepacovs but to applyit to 
: "any prime d Edition 1 55 d for common uſe, and to be in — Bodies 


| Hands. 5 4 man 1 opriety and Contradiction in Terms; but 
, ſiuce the Alan I; 
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and this Edition to take its place, it may very well by a Proleþ/i5 
take its Title tao; and ſo the Objection is ſo een. 
But he will find it more difficult, I doubt, to account for the 
Authority he here aſſumes, of granting Charters and Magna Char- 
ta's to the Gbriſtian Church. The Scriptures, I know, haye ſome. 
times been called the Charch's, Charter, and Dr. Tot in the Pre- 
ſuce to his Clavis Linguæ ſanctæ, calls them magnam Chartam non 
Regis terreſtris ſed cæleſtis ſultitis ſuis conceſſam; which is at beſt 
but a coarſe kind of Metaphor, and a Diminution to the ſacred 
Writings: But to faſten this and the other Titles here given upon 
any particular unauthorized dition, is an Inſolence more than Po- 
Nil, and altogether new and unheard of among Prateſfants, and 
s ſo far from becoming any private Regylazor. of the Text, that 
it is more than any National Church could juſtifie to its Members: 
But after all his meaning may perhaps be very harmleſs, and his 
Charter and Magna Charta may ſignifie nothing more than his ſinall 
and his great Paper deſcribed in the next Paragraph, . 
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e ne 2 6 n eee and Eigen.. 
Do publiſi this Mort, according to its Uſe and Importance, a great 
Erpence is reguiſite. Its defign'd to be Printed, not on the Paper or 
with the Letter of this Specimen, but with the beſt Letter, Paper, 
and Int that Europe affords. Ii muſt. therefore-be done by Subſrrip- 
inn dr. Contribution. As it will make Tuo Tomes in. 7 = the 
Loweſt Subjeription for Smaller Pager, wulf bs Ee, one 
advane'd in preſent; and far the Great "Paper Five Guiness, two 
* advanc'd. FFF 
die Work will be put to the Preſs, as ſoon as Money is contribu- 
ted to ſupport the Charge of the Impreſſion; and no more Copies will 
- be Printed than are ſubſcribed for. The Overſeer aud Correftor of 
the Preſs will be the Learned Mr. JohN WALKER of Trinity- 
Collage in Cambridge; who with great Accurateneſi has callated 
: many" MSS at Paris for the preſent Edition. And the Tue of it, 

whether Gain or Loſs, is equally to fall on Him and the Author. 
In a like this, pre to be undertaken for the Ser- 
vice of the Chriftian World, any other Man would have contrived 
as well as he could to have kept out of fight all eis Yiews and 
orives, all Regards to Gain and filthy Lucre : But we find in theſe 
two P phs ſuch ſordid Inſinuations, ſuch low and paultry big- 
ging to ſqueeze our Money from us, vig. great Expence requiſite 
il be put to the Preſs as ſoon as Money::45 contributed; no more 
printed than ſubſcribed for; the beſt Letter, Paper and Ink in Eu- 
rope; the loweſt Price muſt be, &5c. that it puts me in mind of thoſe 
| Mendigants in the Streets, who beg our Charity with an Half Sheet 

2 


of 


- 


Propoſals pinned upon their Breaſts: To what purpoſe is it to 
2 24 Mr. Yon Walker is to go halves with him in the Gain 
r Loſs of this Work, except to move the Compaſſion of good 
Chriſtian People, and to beg of us, however unkind we may be to 
himſelf, yet not to ſee a poor young: Critick undone for want of 
charitable Contributions? EY pi | 
But indeed moſt People are agreed in Opinion, that he has bor- 
rowed his Scheme from Change-Alley, and in this Age of Bubbles 
ook the hint to ſet up one of his own For having invented a rare 
Secret, to make Paper more durable than Parchment, and a printed 
Book, howeyer uſed and tumbled about, to out-laft any Manuſcript 
preſeryed with the utmoſt Care, he preſently tales in a Partner, 
peng Books. for Subſcriptions, and does not in the. leaſt queſtion but 
hat Bentley's Bubble will be as famous arid profitable as the beſt 
»f them; and ſo leaving him to carry on his Trade, I ſhall paſs 


on to an Obſervation or two upon his Specimen. 
The Specimen, | 


4 711 5 


AllokAAT WE KRO A. APOCALYPSEOS Car. xxrr. 
AI eigen let Torna o 1 | 'T oftendit mihi fluyium 


I — 

K u chall . Cuns, Napmedv aquae vitae, ſplendidum 
ws Apνοε νονονι ErTogeupſuor Th tamquam Cry ſtallum, proceden- 
18 9 3 TS God r &evis. tem de ſede Dei & agn. 
, {11S Pjaiow P FRaTAX adrns, 7D In medio plateae ejus, & ex 
* Torts ore Dey of Sei Seu, utraque parte fluminis, lignum 
v Cons rob xdprove oled en vitae adferens fructus duodecim, 
47 Ava Wa. txacov Nc T per menſes ſingulos reddens fruc- 

za adrs, x, Ta Qu)ars tum ſuum, & folia ligni ad ſani- 
u as Drexmacy TY iSvav. tatem gentium. | . 

3 Kai rd xaraStua gx try 3 Et omne maledictum non 
"T1, *, 6Seqv@ Oe %,78 dgvis crit amplius, & ſedes Dei & agni 
dri t5944..46 0i'olSNot aj ro - in illa erit, & ſervi ejus ſervient 
*ebo80w ans. b ] illi. vat W wh 
1 jves x86 ugh) mera, 2 cri g z ſed ſedes dei. in la trunt.” 


aride. 3 way xarinavipa. 5 b les 
I. Kavagy rerawy] Deeſt De Alex. Codd. Anglici duo, Gallici tres; Verſ. 
opt. Syr. Aeth. Hilarius; Codd. Latini omnes. {cd Andreas & Arethas era u- 
e. Gall. unus, rerafe' dd. Gon; rug, II. Kal cri] Alex, Codd, Angl. 
uo, Gall. quatuor. Germ, unus, Arethas, & c,. III. Karas] Alex. Are- 
bas, Andreas, Codd. plerique omnes, Editio Complut. arte. Sed ſedes dei] 
odd. Lat. plerique omnes E ſedes, ut Graeci omnes ,. Era] Ita Codd, quos ad- 
ue vidi; Legendum Nu; nam Graeci univerſi 95% . V. Not e ige od Alex. 
3 | een is 4 Et 


: ) 


© 4 bf ee 4 1 n fäciem ejus, & 
4 18 7155 10255 a} . ings in frontibas eorum. 
728 8 

var d 880% rt, der dagger vera non de & 

er, dls Furt Nox oy g., Bunt lenine lucermas 
= Delxy & ae 5 6 Gees Prix En ne 46lis, quoniarn'do- 
in" BT, 2 8 BR 5 mee Brus wait: Iltos, & 

| Ar x Acts. e! Bunt in ſaccula fueculorum. 
6 Kad Arb Her, ret 4 NI Et dixit hi, Haec verbs 
Tie % Z oi. 5 8 M0 fideliſſima & vèra ſunt & domi- 
Side r ue rar "weof So 2 1 prophetarum 
E F G Ov rnit ange füt ſuam, ofterdere 
zelt gehen a a . 1 | wis als dune oportet Keri eito. 
ee re 14 i © ch wh ce ci veldbiter. 
e. 5 rneqv Th Koyec — deatus n prophe- 
2 T2 Bris TETS. 9 hujus. 
8 Keſw Incas d F ego Johannes, qui audivi 


ray r. Kot tri 2 1 1. & ide geg fr pꝓpoſtquam au- 
Cre, imeoa —— diſſem & vidiſſem, cecidi ut ado- 


roc d er a 905 rarem ante pedes angeli qui mihi 
pa Tara, 5 haec ↄſtendebat. 
O Kaz N nor; n vu, 9 Et dicit mihi, Vide ne ſe- 


ee os b — cer: Cotferwüs 8 __—— & 
. Hatrum tuorum prophetarum, 
, f "us * jon — 

, uſus: aan wn 
© ble: 13 K Air 
how ps . i . 


' 1 Lese dr 22D dr hy 358 f 
tows G6 by. Last base, kn Sey e 3 Alex. 
Tue xgeias Pero; Ipe & ficG — s Palamas, & Codd. Lee el Bom 
_ hk ark 2] es, Pas . ®origy exrys] Latini plerique Muminat. Sed 
* Owricres in arts. VE. Kai xog:©-] Alex, © 8. ug. S OO Trav 
furs ]. Sic edidit Eraſmus, Sed Cap Plut. Alex. . Agerhas, Graeci Codd. fere 

cre ves ni 


114 858 t. Aethio = Fideliſſima ſunt 
Ker) Codd. veteres, e vera ſunt. 1 * 1 5 7 E eu Aret has, 


n 5 nes. VIII. K 4 Is. 
Andreas, C 55 = itigus, Rh Sod lures, 
Ae, rabra. Dion 5 bis, 

e T&y red, r. 750 ** TY Et 
| ut*Gr. 1% TH oy BF cho Cokes e- 
tun tuus fur] Atqui Alex. Arethas, Anlireas, 5 aur wake 3 — = 
Io ET 


7 | 


to Key Nigd ably M oPenyions 
Te; Noyes Þ e ei as T (Bis 
TsTs* 5 Nνẽñ,J WW iyſus Nw. 
11.0 Ae dd nenden ir 
6 puTapgs du rafd Nr rt, wy 
Sxax@- SIamoounly woes ro 
d inodnTw Er. 


£048. . 


ie #4 
#1, e & Yi 


12 Ids ipyoper Tayu' x, ö 


puidos pa. der zus, Je va &- 
xd Ws To igyov iν auTe. 
13 FY & Apa T9, 
er 4 % O-, den % 
70 Ti. ©». | Ho 111 
14 Maude, 0f Whuvovres Tas 
Sek wry, ia ie N voa 
ad A To ZuNov Þ (ans, & rote 


wuacy aoirguny eig wouwv. 


17 "EZw of xuwss- oi Paguaxct 
oi e x, of Qovars 1 of c- 


NT, x, WAS QiNAv x, Worwy 
rw” gta 


10 rr. 574.6 nah;  Syſvs. tow. 
11 Kal 5 pura po&woarw irt. 6 du - 
Sura dre ir. 12 Kl b. iger 


? 
— 


of elbrrig rg CT; huTE, Ar. 15 EF 


nes tollunt A & Latini itidem omnes & 


(1) 


10 Et dicit mihi, M 7 


veris verba prophetiae libri hu- 


jus: Win enim prope eſt. 


I Quinocet noceatadhuc, & 
qui in fordibus eſt ſordeſcat ad- 


hue, & juſtus juſtitiam faciat ad- 
huc, &lanctus ſanctificeter adhuc. 


112. Ecce venio cito: & mer- 


ces mea mecum eſt, reddere uni- 


cuique ſecundum opera ſua. 


13 Ego A & a, primus & 


nov principium & finis. 


th 1 beuiqu lavant ſtolas ſuas, 


eorum in ligno 
vitae, & portis intrent in ClVi- 
taten 
Ii Foris canes & venefici & 
impudici & homicidae & idolis 
ſervientes, & omnis qui amat & 
facit mendacium. 
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l 54 us Stolas ſuas 2 


ſanguine agni. & per pomas intrent. 
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Cyprianus tollunt enim. Verba prapheriae 


libri] Latini veteres omnes tollunt prophetiae. X. Or. 6 cg 3y65 ig.] Sic Andreas, 


& Cyprianus bis, Quia jam t 


in prurimo eft. Sed Alex. Codices Gr. Syr 


Copt. Latini omnes, O xaugs vg ify% #53. Graeci ceteri 5 nagic4/ps len. deſunt 
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At ceteri fere omnes, Andreas, Are- 
ad Johannem bis, 6 puratgec po- 
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dixavwoiulu wmonrure, Cyprianus bis; Juſtus juſtina faciat adbuc. Et qui juſtus eſt 
juſtificetur adhuc) veteres Codd. fere omnes, Et juſtus juſtitiam faciat adhuc. XII. 


K iy] Delent © Alex. Codd. plerique omnes Arethas Complut. Syr. 
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Codd. omnes. Cyprianus bis. Eeva aud Leu] Alex. Gallicus unus, Syr. ich a- 
79. XIII. Bys 425 Deeſt «6p: Alex. Athanaſius, Codd. fere omnes, Andreas, Arethas. 
Sed n bis. Ego ſum] Deeſt ſin. Codex Sancti Germani veterri- 
mus. Agyy % THA®», „ ird x 'o he] Sic Andreas, Arethas, & Codd; qui 
dam. Sed Alex. Athanaſ. Codd Angliei tres. Gall. duo, Sys. Latini omnes, Ty 
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16 Ego Jeſus miſi angelum 
meum, i teſtificari vobis haec in 
Eccleſiis. ego ſum radix & genus 
David, ſtella ſplendida & ma- 
tutina. 4 | 

17 Et ſpiritus & ſponſa dicunt, 
Veni: & qui audit dicat, Veni: 
& qui ſitit veniat: qui vult 
aceipiat aquam vitae gratis. 
18 Conteſtor ego omni audi- 
enti verba prophetiae libri hu- 
jus, ſiquis adpoſuerit ad hace, 
adponet Deus ſuper illum plagas 
{criptas in libro iſto. 


+47 Equi vult. 18 Conteſtor cuim omni. 
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odd. Graeci plerique omnes, Copt. Syr. Tertull.Cypr. Sed Alex. Anglicus uhus, 
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=> ? 1 Peeſt 5 Alex. ceteri fere omnes, Athanaſius, Hippolytus, Andreas; 


t. Latini omnes, Cyprianus. 
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alii multi. Sed Athanaſius, Hippolytus cum Codd. quibuſdam, de wor ,eũ. 
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teri omnes, Athanaſ. And. Arethas, Complut. ix 
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Augtearire 7% 3p] Deeſt x, & poſtea 6 Sh Are ung, Alex. Codd. fere 
omnes, Athanaſius, Andreas, Complut. E qui vult] Codd. Latini veteres tollunt 


Er. XVIII. Zoppcrgrugemu 


5] Alex. & alii Codd. plerique & Complut. & Andreas 
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20 Dicit qui teſtimonium per- 
hibet iſtorum, Etiam venio cito. 
Amen, veni domini Jeſu. 


21 Gratia domini Jeſu cum 
omnibus. 
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Codd. fere omnes, Andreas, Arethas. | An SEA N Cong ] Alex. Codd. Graeci fere 
omnes; Andreas, Complut. Syr. Aeth. «ns F $as 4 Zo, De libro vitae] Latini 
quique vetuſtiſſimi; de ligno vitae. Kai F yrygnppirey] Deeſt x Alex. Codd. fere 
omnes, Complut. Andreas, Arethas, Copt. Syr. Aeth, Es a lidem Codd, cum 
Andrea & Aretha c 7s S XX. Alu, ret xv] Deeſt , Alex. Codd. plurimi. 
Andreas, Syr. Copt. Aeth. XXI. Kogis dd] Deeft mas Alex. Codd. plures, An- 
dreas, Aret oſtri] Deeſt Cod. vetuſtus Gallicus. Ino# Xg55) Deeſt codex 
_ Chriſti] Deeſt codex Anglicus. Merz wawrwy bh Apr] Deſunt bed. Aww 
Alex. Cum omnibus yobis, Amen] Deſunt vobis, Amen. 3 Codd. Gallici, 


I have been endeavouring to ſhew in tha; foregoing Remarks, 
tha aur . upon his own Scheme, tannot giv any 
thing new, or at leaſt conſiderable above what has alr 4 —— 
execùted in former Editions; and for the Truth of what! hae ad- 

vanced, I come now to 2 to his Specimen; where, tho* one 
would have expected ſomet eat and-extraordinary, equal to 
the Pomp and Magnificence of 255 ropoſals, yet with all his Hints 
and Conjectures, his old Manuſcripts and Verſions, he has not been 
able to produce one /ingle Reading, which we do not find long ago 
exhibited in Dr. Mill's Edition: All the difference is, that he has 
inſerted ſome Readings into the Text, which the Doctor for good 
1 has left to the Judgment of his Reader at the bottom of 
age. | 
I al not examine the Merit of each particular Alteration he 
has made in the Text, it will be ſufficient to take notice only of 
one, as a Taſte of his great Sagacity and Judgment. 
In the ſecond Verſe of this Chapter; all the Editions I haye 
1. ſeen, read ivred0«y - eee. which is a pure Hebraiſm, ex- 
reſſed always in that i e by a Repetition of the ſame Word 
uren: sabe 10 YIO hinc & hinc: we find the Phraſe very 


often 


19 de libro vitae, 21 Dornini hi Jeſu a 
cum o. vobis. Amen. 
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